
Apare la 15 a fiă-cărel luni. 

TRANSILVANIA 
FOIA ASOCIATIUNEÎ TRANSILVANE PENTRU LITERATURA ROMÂNA ŞI 

CULTURA POPORULUI ROMÂNO. 
Nrulii 3 . siBiitt, 15 MARTIE 1892. Anulu X X I I I . 

Cu inimă pl ină de durere aducem la cunoscinţă 
onoratului nostru publ ică , că zelosulu şi meri tatul i i 
profesorii seminarialu 

Ioanu Popescu, 
protopresbiterii, asesorii consistorialii, deputaţii congresualii şi 
sinodalii, membru corespondenţii alii Academiei române, membru 
de comitetfi alii Asociatiuneî transilvane, fostu directorii alu 
şc61ei civile de fete, prim-secretaru alu comitetului Asociatiuneî 

şi redactorii alii acestei foî e t c , 

după u n u morbi i greu, astăojl la 2 6rc p . m. a înce ta tă 
din viaţă, fiindu în etate de GO ani . 

O biografia a distinsului profesorii, pedagogii şi 
l i terată alii nostru sperămu a pote aduce în numeru lu 
u rmătoru . 

Piă-î ţerâna uşoră şi memoria binecuvântată! 

S i b i i u , 3 /15 Mart iu 1892. 

Redacţiunea „Transilvaniei". 
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COLCHI, METEREAQUE TURBA. 

Aceste cuvinte se cuprindă într'ună versă alii luî Ovi 
şi cuvintele se referescă la Dacia înainte de colonisarea 
maniloră. 

E datorinţa tuturora scriitorilorii popdreloră, ca se ser 
teze tote, ce se referescii la teritoriele, pe cari locues 
poporele loră. Acele tâte, suntă materiale de geografia, 
etnografia, de istoria şi de limba poporeloru, cari pe ace 
teritorii au esistatu maî nainte de a fi ocupate de popdrel 
cari adî trăiescă pe ele. 

Acesta datorinţa o avemii şi noi pentru teritoriulă, pe 
care ne aflămă adî. Despre Dacia, din timpulă dinainte de 
colonisarea Romaniloră, ba chiar şi din timpulti lorii, nu simţii 
prea multe date, şi nici aceste aşa culese şi critisate, încâtă să 
putemii stâ cu manile în peptii şi să admirămii lucrările gata ale 
antecesoriloră noştri; ci trebuie ca noî să le scrutămii, pentru-ca 
să lămurimă geografia şi istoria vechia a ţăreî şi se cercetămă 
elementele limbistice ale poporeloru locuitore înainte de noî. 

Aceste scrutări, punendu la o parte interesulă scienti-
ficu pentru geografia, etnografia, istoria şi limbile vechi din 
ţeară, după mine suntii de însemnătate şi pentru multele în
trebări naţionale românesc! puse de scriitorii străini la or
dinea dileî, — între altele, că ore susţinut'amu noî numirile 
de localităţi ale poporeloru anteriore? Şi că ore noî, prin 
aceste putemii se dovedimu continuitatea ndstră din minutul! 
aşedăreî colonieloru romane pe acestti teritoriu? 

Maî multe scrieri ale mele ţintescă totu la întrebări 
de natura acăsta, — căci trebuie se facemu studiele premer-
gătdre, pentru de a pută respunde odată la tote. 

Dar' vine în urmă şi Iraugott Tamm x) şi ne spune, 
că studiulfi numiriloru de localităţi în Dacia e de mare în
semnătate, şi că pe acestu terenu, viitoriuluî e susţinută ună 
câmpă largă de scrutare plină de resultate. 

') tlber den Ursprung der Rumânen, Traugott Tamm, Bonna pag. 53,86 etc. 
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Adeverată; dar eâmpulă e pre largii şi scrutările suntâ 
pre grele, — inse cu încetulă se lucrămu. Deci sS reve-
ninui la materia. 

Cuvintele citate: „Colchi Metereaqu'e turba" se află la 

Ovidie în cartea a doua a Tristelorii (Lib. II. Tristium) Versă 187. 
Ultima perpetior medios proiectus in bostes. 
Nec quisqam patria longius exul abest 
Solus ad egressus niissus septemplicis Histri, 
Parrhasiae gelido virginis axe premor. 
Iazyges et „Colchi Melereaque turba", Getaeque 
Danubii mediis vix prohibentur aquis. Pe românesce: 

Aruncată în mijloculu inimiciloră, suferă cele din urmă; 
şi nici ună exulată nu e maî de lungă absinte de patria sa. 
Singură (sântă) trămisu la eşirea Istruluî (Dunăre) cu şepte 
guri, sântă apesată (suferă) de osia gerosă a virginei par-
hasice. lazygii şi Colchii, şi turma Meterea şi Geţii abea 

se oprescă prin apele dela mijlocă ale Dunării. 

Se vedemfi, pe ce timpă şi de unde a scrisă Ovidie? 

Ovidie Nasone Publie, poetă renumită romană, s'a născută 
la anulă 43 ante de Christosă în Sulmo, din ţeră Pelingiloră 
(dela Latium spre nordă resărită), şi pentru învăţătură a venită 
la Roma. După o călătoria în Grecia şi în Asia a intrată 
în oficia de stată, dar avendă aplecare cătră poesiă, s'a re
trasă din oficia şi în Roma a petrecută o vieţă pentru arte 
şi pentru plăceri sociale; şi deşi Ovidie, prin a treia căsătoria 
a sa era în relaţiunî amicabile cu împăratulă Augustă, acesta 
totuşi la anulă 9 după Christosă l'a esilată la Tomi, ună oraşă 
lângă Marea-negră, în ţerişdra odată Scythia mică, sub Romani 
partea estrernă din Mesia inferiore, adî Dobrugia. Aci a murită 
Ovidie în anulă ală 8-lea ală esiliului, adecă ală 17-lea după Chri
stosă. în esiliă, între altele, a scrisă elegii sub titlulă de Tristia 
(de cele triste, poesiî de plângeri pentru sortea sa) în cinci cărţi. 

Astfelâ Ovidie a scrisă înainte de 17 după Christosă: 
şi fiind că colonisarea Româniloră a fostă pe la 106 după 
Christosă, a scrisă cu 89 ani înainte de colonisare. Pe timpulă 

5* 
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colonisăreî în drepta Dunăreî era Mesia (adî Serbia, Bulgari 
şi Dobrugia), eară de a stânga Dunăreî era Dacia, — şi anum 
pe teritoriulă de adî ală României dela Dunăre, se amintes 
Geţii, pre cari şi Ovidie 'î anumesce. Aceste pentru orie 
tare în materia temei. 

Cela ce scruteză, trebue se cerceteze, ore altuia ser 
tat'a acesta temă? 

Dlă Haşdeu în „istoria critică a Româniloru" pag. 27 
a supusă studieloru sale critice: Meterea turba şi Colchi. 
Dlu Haşdeu a scrutată acesta materia cu multă diliginţă f 
după alţi auctorî, dar' resultatele studieloră sale critice se 
risipescu, fără de a se pute susţine vr'o valore a loră. Pentru 
acesta, şi ca se cuprindemă pe deplină tema aretată, voia 
împărtăşi mai nainte studiele dluî Haşdeu. 

Dlă Haşdeu începe: „în aceste câte-va cuvinte suntă 
cuprinse doue grele enigme: 

I-iă, ce se fiă: Meterea? Apoi citeză 4 păreri dela 
4 autori, cari şi-aă dată părerea asupra cuvântului Meterea. 

l-ia. Prin Meterea se înţelege o urbe în regiunea supe-
rioră a Nistrului, adecă pe carea Ptolomeiă o numesce: Mae-
tonium. (Ovidius edit. Lemaire, Paris 1822 pag. 69). Dlă 
Haşdeă dice: „Acesta primă ipotesă este de totă puerilă, 
căci după numele unui problematică oraşă, fără de nici o 
însemnetate, care nici acela nu este Metereum, ci Maetonium, 
nu se putea <Jice regna, nici chiar turba. 

2-a. Meterea este o corupţiune în locă de Neurea, re-
ferindu-se la Neuriî, poporă scitică, cam din Galiţia actuală. 
(Totă acolo) dlu Haşdeu dice: A doua ipotesă nu aduce în 
sprijinulă seu nici macara o plausibilitate paleografi că, de 
6re-ce Neurea, ori-cum se fiă fostă în manuscrise, cu greu 
se prefăcea în Meterea. 

3-a. Meterea după Katancsich vine din greca: apd tou 
metachomaî, însemnândă glote vagabunde. (Katancsich de 
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Istro pag. 114). Dlu Haşdeu dice: Opiniunea luî K. nu se 
împacă cu Ovidie poetulă, depingendă ca vagabunde tote po
porele ţărmului nordică ală Dunărei, încâtă nu putea să cua-
lifice numai pe unulă din ele, şi apoi fără a ne spune, pe 
care anume. 

4-a. Meterea după Zamoscius derivă din greculă: peruoaios, 
adecă: trans-montană, indicândă într'unu modă generală tote 
ginţile de peste Carpaţî. (Zamoscius Analecta lapidum în 
Dacia, Patavii 1593 pag. 60). Dlă Haşdău dice: „Singura 
ipotesă seriosă e a luî Zamoscius. Ea ofere maî multe con-
diţiunî de admissibilitate. O espresiune atâta de vagă, ca 
meterea turba seu meterea regna (regate!) nu se pote aplica 
la o regiune apropiată de reşedinţa lui Ovidie, carele în pri
vinţa ţeriloru învecinate întrebuinţeză nisce termini concreţi: 
Coralii, Bessii, Sciţii, Sarmatii etc. „AdmitendU modulu de 
a interpreta alu lui Zamoscius, se nasce întrebarea: De-ce 
6re poetulă a pusă Meterea, în locă de Met or ea, după 
cum ar urma se fiă transcrisă din metoreios? Totulă se es-
plică prin esiginţa de prosodiă, căci în versulă de maî susă 
'i trebuia o vocală scurtă, pe când în vorbe grece, o şi 
chiar a în composiţiune fiindă a se lungi în omega, ca în me-
tonymia, akroreia etc. în acesta chipă, tote celelalte nume 
găsindu-şî aplicaţiunea în Zona danubiană şi cea muntosă, 
meterea turba remâne, foite naturală, pe seama trans-mon-
tanilorit, completându tabletulii şi justificândil ipotesă lui 

Zamoscius. 

Aceste dară le grăi dlă Haşdeă, ca părerea sa. 
Eu maî ântâiă de tote să desbatu cuvântulă turba 

(din care avemă: turma) şi să caută chiar în Ovidie, ore 
ehi maî folosesce undeva cuventulă turba, şi în ce înţelesă; 
pentrucă Ovidie ne pote spune maî lămurită, ce a înţelesă 
sub turba? 

a) Turba doctorum Nasonem (Ovidium) novit. Adecă 
turma înveţaţiloru cunosce pe Nasone (Ovidie). Liber II. 
Tristium, versă 119. 
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b) Vulgus adest scythicum, braccataque turba Getarum 
Adecă: Poporu scitică e aci, şi turma inciorecită (înnădrăgi 
a Geţiloru. Tristium Lib. IV, cânteculii 6, versu 47. 

c) Vix ope castelli defendimus, et tamen intus mixta fa 
Graecis barbara turba metum. Adecă: Abia ne aperămă 
ajutoriulă castelului (întărită), şi totuşi înlăuntru (în castel 
turma barbara, amestecată cu greci, ne face frică. Tristiu 
lib. V, elegia 10, versii 27 . 

d) Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Argon, turbaq-, 
Phasiacam Grăia bibistis aquam. Adecă: Pen t ru -ce noi 
Colchiî privirămii cândva Argo (luntrea) magnetica (din Mag-
nesia din Thessalia), şi turma graică pentru-ce beţi apa din 
nulii Phasis. Heroides lib. XII. epistola a 12, versii 9. 

Astfelii dară : turma înveţaţiloră, turma Geţiloru, turm 
barbară şi turma graică 2 ) . Din aceste se vede, că turba 
însemnă: turmă, cioporii, mulţime şi nu regna (crăimî); 
maî departe din turma graică, seă a poporului graicii, alo 
Grailoră şi din turma Geţiloru se vede, că turba din „Me-
tereaque turba" se referesce la unu poporu Metereu, seii alţi 
MetereilofU. 

Alexandru Berg a tradusă Tristele lui Ovidie pe limba 
nemţescă şi în usulii gimnasieloră şi alu lumeî culte. Versurile 
citate le traduce astfelii: Geten und Colchier halt, und Iazyger und 
Metereer kaum des Dannbiusstroms reissende Fluth von mir ah. 
Apoî şi în notă constateză poporulu Metereiloră în Dacia 3 ) . 

Metoreios (^ETWQUOC.) ca cuvântă grecescă nici nu a esistatu 
la scriitorii vechi greci (vedî Griechisch-Deutsches Worterbuch 

1) Bracca, latinesco ciorecl seu nădragi scurţi; braccatus, celu cu ciorecî 
scurţi; Hosen nemţ. Cicero epist. XV ad M. Varronem: Nune vero etiam brac 
catis et transalpinis nationibus. Gallia transalpina s'a iiumitii şi braceata, pentru-că 
Gallil seu Celţiî purtau ciorecl scurţi. 

2) Graioi, unii poporu păonic; Grăia oraşu în Bootia. Adjectivu: graikos, 
adecă Greci, — cel ce eraii cu luntrea: Argo. 

8) Grig. G. Tocilescu în Dacia înainte de Romani pag. 420, asemene in 
locu de Meterea turba, numesce poporulu: Metereil. 
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de Val. Chr. Fr. Rost). La greci esistă preposiţiunea: meta, 
ce însemnă: intra (între servii mei), în mijloculu (familiei 
mele); după (40 de ani), după (cineva a merge); după (George 
celă maî frumoşii), e t c , dar nu are înţeleşii de : trans latinescii. 
La Greci esista oQog, dealii, munte, adiectivii: ogeiog, dar' amii în
trebată pe ună profesoră de limba grecescă, cu putinţă e de a se 
forma din aceste: metoreios (cu omega) şi a respunsă, că ba! 

Dar din Ovidie se vede apriată, că elă nu vorbesce 
despre poporele de dincolo de Carpaţi (din Ardelă): trans-
montanl însemnă: de dincolo de munţi, — de preste munţi; 
pănă-ce Metereiî au locuită dela Carpaţi spre amedî, cătră 
Dunăre, căci şi Metereiî nu puteau fi opriţi de apele Dunării. 

Dlă Haşdeu înse pune comănacă istoriei sale critice, când 
află smintă în cuventulă Meterea, când face pe Ovidie stri-
cătoriă de cuventulă Metoreios, schimbândă pe o în e, numai 
ca se-şî facă metru seă silabă scurtă. Despre aşa ceva 
Ovidie ar maî pute scrie ună „Liber Tristium". 

E întrebarea de frunte acum, că Românii susţinut'aă 
cuventulă, numele Meterea, ce Ovidie 'lă amintesce înainte 
de anulă 17-lea după Christosă? 

L'aă susţinută! 

Dar maî nainte se analisămă filologice numele: Meterea. 

Met e o rădecină derivată din rădecina originală: mad. 
Ce înţelesă are rădecina originală, acela 'lă are şi cea derivată. 
La Celţî, adecă Galii, madh, şi math însemnă: a) delu, munte, 
colnică, dâlmă, b) madh, math, mat, maith însemnă: naltă, 
mare, puternică; c) mad, maid, math, maith însemnă şi câmpă de 
lucru, pămentă de agru, — deci şi şesă. Vocala a din mad se 
schimbă în alte vocale, de aci aflămă formele: Mad, med, 
mid, mod, mud, myd. D din mad trece în t, s, z, şi de aci 
alte forme în : mat, mas, maz, met, mes, mez, e t c , tote cu 
acelaşi înţelesă. 

Er din Met-<?r purcede din ar, ce la începutulă numelui 
de regulă însemnă: delu, munte, colnică, dâlmă, — eară în 
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alu doilea locă arii însemna: nalţii, mare ; ar trece în for 
mele: er, ir, or, ur, toţii cu acela înţeleşii. Dar ar, er, ir, 
or, ur însemnă şi terenii, ţinuţii, — apoi locu; acestii ar cu 
celelalte forme se schimbă în : ra, re, ri, ro, ru, deosebi cu 
înţelesulu de : locu, terenii, ţînutii. In acestii modii: met-er 
însemnă: delii nalţii, munte mare; delă-locă; naltă-locu, 
şi aci deosebi: dău nalţii, munte mare. Terenulu, pe car 
ah locuiţii Metereii, s'a pututii chiema: Met-er-a. Ea di 
Meter-m la Ovidie e formă de adiectivii femininii, e sufix 
lat ină; forma masculină e : eus, deci Meter-eus. Din Rom 
aflămă formele Rom-ea şi Rom-eus. Din forma Meter-ea 
urmată, ca numele poporului să se formeze: Meter-eus, dar 
nu urmeză, că poporulă a avută numele in eus, ci decă s'ar 
fi susţinută numele în formă de substantivă seă de nume 
propria, ar fi putută fi după grecia şi Meter-os, după latiniă 
şi Meter-us şi astfeliă în plurală latinesce: Met-er-i. 

Mad şi tote rădăcinile derivate pentru limba comună 
mai aă şi alte înţelese, şi s'ar putea scrie ună studia ca din 
rădăcina cac (vecii „Transilvania" 1891 Nr. 4 e t c ) , dar nu 
e locă, nici de lipsă a trece prin tote înţelesele, — pentru 
acesta me reţină numai la înţelesele desemnate mai sus sub 
a şi b, adecă la dală, munte; naltă, mare. 

Acuma să luămă în mână „Dicţionariulă topografică şi 
statistică ală României, publicată de Dimitrie Frundescu, şi 
se căutămă la numele de localităţi cu rădecina derivată: 
met, şi vomă afla: 

Meterie, pichetă de graniţă despre Temişiana în judeţulă 
Mehedinţi, plaiulă Cloşană. Pichetele de regulă suntă pe 
înălţimi de delurî, de munţi. Mehedinţulă însuşi e ună prejură 
cu delurî şi cu munţi; ie din Meterie însemnă; locă, terenă; 
p. e. cămp-ia, bereriă, lemnăria, şi suficsulă ia în numele ţeriloră 
p. e. Roman-ia, Ital-ia, Franc ia asemene însemnă: terenă, 
ţinută locă, deci mal bine: Meter-ia, decâtă: Meter-ie. 

Meterez munte în judeţulă Dumboviţa; ez e identică 
cu sufixulă as respective az din Cauc-az şi es însemnă: terenă, 



prejură. ţinută, deci Meteres după l i teră: Munte-nalt-ţinutu, 
adecă: prejură de munte naltă. Acesta ez procede din ad, 
trecendă prin at (Car-p-ăt) prin as (Cauc as) în az, ieră ad 
se schimbă în da, ta, sa, za, totă cu înţelesă de : locă, terenă, 
prejură 

Metodica, munte în judcţulă Neamţului la nordulă mă
năstirii Bistriţei. Nu e dela cuventulă: metodă (de şcolă) 
şi metodica, ci din met şi ad respective: Mad-ad, — terenă 
de dehi; ic e celtică şi însemnă: locă. 

Dr. At. Marienescu. 
(Va urma). 

R H A E T O - R O M A N I I , 

originea şi elementele limbei lorii. 

(Urmare). 

Teritoriulă, ocupată de ună astfelă de poporă puternică, 
cumă eraă Raetieniî vechi, trebue se fiă avută la începutulă 
dominaţiuneî loră o estensiune destulă de mare, care înse din 
causa resboieloră şi a invasiuniloră naţionalităţiloră străine 
se micşora totă maî multă; prin însemnătatea crescândă şi 
înaintarea neîmpedecată a limbiloră învecinate se redusese în 
fine teritoriulă limbei raetice la o estensiune de totă neînsem
nată. Cândva se vorhia acesta idiomă pe timpulă estensiune! 
sale maî mare nu numai în Rhaetia propria (Rhaetia prima), 
ci şi mai departe spre nordă în Vindelicia (Rhaetia secunda). 
în Rhaetia primă se pare apoi, a se fi lăţită limba rhaetică ro 
mană din timpurile cele maî vechî până la formaţiunea eî maî re
cente spre sud-ost preste marginile vechî geografice ale ţereî ; 
căci dialectulfi dela Friaulă (furlano) arată o asemenare forte 
mare cu dialectele ostraetice din văile tirolice. 

') Meteresu după Glos. Ac. Rne în limba comuna a nostră însemnă în-
tăritură, zidii, opu de aperare, adecă: cetate. Munţii înşişi sîmtii locu de apB-
rare. La Nemţi Burg (cetate) stă în relaţiune cu Berg, delii. 



Partea cea ir/aî romantică, maî lată, maî selbatică pri 
munţii seî acoperiţi cu ghieţurile sempiterne, prin plaiele Alpiloră 
şi ale văiloră înalte formeză frumosa şi marea patria a Rhaetiloră 
liberi. Spre medădj aparţineaă loră locurile italice superiore 
maî cu totulă, spre confiniulă nordvestică laculă Bodensee 
cu totă împregiurimea luî; spre sudvestă se întindea Rhaetia 
pană departe în lăuntru preste isvorele Rhonel. Rhenus, Licus 
şi Aenus, din cari cehi din urmă forma în cursiilu seu m 
înjosu marginea nord-ostică, erau pre lângă rîulă Athesis 
fluviele cele maî însemnate ale ţereî, şi afară de Brigantia 
înfloriau în Rhaetia oraşele Clavenna şi Tridentium spr 
sud, apoi spre nord-ostă în cursulă de mijlocă ală rîuluî Aenu 

• Veldidena, astădî ună suburbia în Eniponte, maî frumosă 
însă înfloria oraşulu principală Curia, unde şi după cucerirea 
ţereî reşedea locotenentele romană. 

Pe lângă marea reducere a teritoriului de astădî ală 
limbei raeto-romane se maî desparte acâsta în sine în nume
rose dialecte, şi anume: 

a) în dialectulă romaunscu, care se vorbesce în cantonulu 
Grişun (Graubunden) cu ună sunetă aspru şi puternică, îm-
muiatu înse de multeorî prin o fină întrebuinţare de diftongi; 
acesta dialectă se maî subîmparte încă în dialectulă sursilvanu, 
carele se vorbesce maî curată în Mustâr seă Uissentis, şi celă 
subsilvanu, cu unu teritoriă maî ângustă, şi întrebuinţată 
numai în gura poporului. 

b) dialectulă ladin seă engiadin, usitatu în amândouă 
văile Engiadinuluî. Acesta dialectii escelâză prin o espresiune 
maî mole şi maî plăcută din causa multeloră vocale des
chise şi diftongi, posede în proporţiunî cea mal mare per
fecţiune a construcţiei limbistice, o literatură bogată şi o pu
ternică aspiraţiune spre modernisarea stilului. Şi acesta dia
lectă se subîmparte încă în ladina superiâră şi inferiâră. 

c) dialectulă raeto-tiroles saă ostladin aparţine unui 
teritoriă restrinsă şi întreruptă prin idiomulă germană, care'lă 
desparte în mal multe grupuri seu insule limbistice; aici fi-
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gureză dialectalii gardinens ca celti maî importanţii, avendu 
pre lângă sine şi variantele de prin singuraticele văi şi co
mune; în fine maî amintimă şi 

d) dialectulă fur lan, ală cărui centru e oraşulu Udine 
şi se află în relaţiunî de aprdpe cu limbagiulu din Gardena 
şi celă vestladin, şi se pote deci privi ca ună dialectă laterală 
ală limbei neo-raetice. 

Este o aparinţă cunoscută, că poporele muntene suntă 
pătrunse de o iubire multă maî adencă pentru patria loră şi 
că-şi apără posesiunea neatârnată cu maî multă tenacitate, decâtă 
locuitorii ţeriloru şese. Bascii şi Valisiî, cari popdre amândouă 
şi-aă păstrată totă atâta de bine limba loră, ne potu servi 
ca dovedi totă atâta de nimerite, ca şi Elveţienii pe timpulă 
luî Cesaru şi cantonele confederate libere ale Elveţiei în evulă 
mediu. Totă astfelă eraă şi Raetieniî dela începutulă cuno
ştinţei asupra loră pană în timpurile presente. Cronistulă 
ladin Otto Aporta amintesce în „Chronica rhaetica" a sa, 
că Tuscii, aşezaţi cândva între Alpî şi Po, înainte de-a stîrpf 
poporulă celtică primitivă după fugirea loră în munţii nordici, 
aveaă maî mare gloria decâtă Romanii şi celelalte popdre ale 
Italiei. Acesta gloria şi-au sciut'o eî păstra şi atunci, cându 
numele raetică se transmută asupra loră şi se continuă acuma 
de dânşii ca Raetieniî vechî; ba ce e mal multă, poeţii şi 
istoricii romani al epoceî de aură ne spună destulă de res-
picatu, că Etruscil Alpensi erau spaima împregiurimeî, şi că 
a-i fi învinsă, ară fi fostă o fericire totă atâta de rară, câtă 
şi de invidiată a duciloră Romei. 

Istoria Raeto-Romaniloră e plină de lupte gloriose, de 
esemple ale unei bravuri neresistibile, de puterea şi tăria sim-
ţeminteloră, de patriotismă şi perspicitatea loră, de o viuă aspi-
raţiune la o cultură spirituală, de virtuţi, ospitalitate, credinţă 
şi pietate nobilă pentru totă, ce e sfântă pentru fie-care omă; 
aceste calităţi împreunate cu patriotismulă generală formaă 
totodată acea puternică legătură, care, pre lângă tote desbi-
nările loră temporale, nu lăsa poporele raetice a perde în 
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timpuri critice din vedere, că eî toţi la olaltă formai! u 
poporu întregii de o origine comuna străveche. Astfelii 
puneau eî umerii la umerii în contra fiă-căreî usurpaţiunl 
omnipotente străine cu o fidelitate frăţescă nealterabilâ în 
timpuri de periclu şi de morte. Diferitele confederaţiunî, cau 
se înfiinţau în Raetia cătră finea evului mediii, întăriaă încă 
şi maî mulţii consciinţa unităţii lorii naţionale. Adeveratu 
că eî nu aveau poeţii Ioni, carî se fiă glorificaţii întreprinderile 
eroice ale Raetilorii, precumu se întâmpla acesta într'o mesură 
atâtu de bogată din partea confederaţi lorii elveţieni. Cu 
drepţii cuvântă însă se pote compara Adam dela Cămuesch 
cu Guilelmo Tell şi Chaldar cu Melchthal; dar nici Winkefl 
riedulă loră nu lipsesce în istoria loră, carele prin mdrtea 
sa eroică aă sciută se stabilescă libertatea câştigată a ţerei 
sale pentru eternitate; ear' câtă timpă Raeto-Romaniî 'şi voră 
aduce aminte de epocele gloriose ale Grişunuluî, va remânea 
neuitată numele eroului raetică Benedictus Fontana, carele în 
bătălia sângerdsă pe câmpiile Malseî (1499), rănită de morte, 
încă conduse pe ai seî în contra rânduriloru austriace şi spre 
învingere gloridsă. 

Generaţiunile următore n'aă remasă nici cândă nedemne 
de strămoşii loră. La anulă 1475 le juraseră Tirolieniî, carî 
aparţineai! casei austriace, că după cucerirea Engiadineî nu voră 
cruţa acolo nici o găină, de unde apoi: resboiulă găineloră 
(Hennenkrieg), eV în resboiulă ceh! din urmă cu Austria cătră 
finea seclului ală 15-lea şi-au aflată aprope la 20000 Raetieni 
şi Germani pe câmpiile de luptă dela Frastcnţ, Malc etc. o 
morte eroică, apoi în seclulfl ală 16-lea şi ală 17-lea erau 
lupte crâncene pentru Velteîinulă, care aparţinea maî nainte 
ducatului milanes, şi în fine se cucerise de eroii Raetieni. 
Bogate în esemple de ună eroism neînvingibilă ală confede-
raţiloră retieni suntă luptele dela anulă 1622, cândă ţeranii 
raetieni atacaă castrele fortificate, ueavândă alte arme decâtă 
bastonele loră ţerănescî, şi numele campoducelul Ioană de 
Travers „l'eroe d'fier in chappa apostolica", apoi a multă 
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defaimatuluî conducătorii generalii George Jenaci vorii remânea 
pururea scrise cu litere de aură în istoria acestei teri frumose. 

Virtuţile lorii severe, apoi respectulă pentru toţii, ce era 
sfanţii părinţiloră lorii, le păstrară în văile lorii singuratice 
şi închise de lumea ceealaltă, tipulii lorii anticii şi patriarchală, 
care caracteriseză încă din timpuri îndepărtate acesta mică 
naţiune. Totdeuna conscii de unitatea lorii, mândri de în
semnătatea lovii ca gintă separată romană 'şi aperaă cu totă 
resoluţiunea indepentinţa şi autonomia lorii pană la alipirea 
lorii cătră Elveţia liberă. 

CâlStorindă prin ţinuturile acestui poporă vigorosă, ne 
împresioneză într'unu modă prea plăcută firea deschisă şi 
prevenitore a Raetieniloră culţi; deja prin numirile loră vechi 
romane ne simţimă ore-cum transmutaţi în epocele străvechi 
ale colonisărei acestei ţerl prin familiile Valeriiloru, Curiaţiloră, 
Flaciloră şi Grachiloră e t c , din vechiulă Latiu; totă astfelă 
ne cuprinde ună simţementă curioşii, când trecemă prin oraşe, 
sate şi cătune cu numele vechî ale epoceloră clasice romane; 
ear' urcându-ne însusă prin văile înalte, prin păduri şi munţi 
pană susă în regiunea îngheţată, vomă afla acolo unu poporă 
muntenă vigorosă, ce e dreptă, cam selbătăcitu ca munţii loră 
cei nalţi şi încrestaţî, însă nestricată, uşoră ca capriorele, 
resolută şi voiosă, dar totă odată şi glumeţă. Deşi toţi fraţi 
de o viţă, totuşi nu lipsescă nici la denşiî numirile de bat
jocură reciprocă; astfelă sursilvanulă dise despre Engiadina 
superioră, ca e : terra putara, adecă ţera mămăligeî, pentru-că 
scie, că acolo se mancă cu preferinţa puetu iu gramnia, adecă 
păsatulă cu smântână; apoi pe ladiniî ceialalţî îi numescă: „ils 
panpaulisers", mâncători de pâne de grâă ; din contră trebue 
atâta sur-cât şi subsilvaniî se sufere dela ladinî caracteristica 
de batjocura schalauers-da cchell' auaital da quella acqua, 
rom. de acea apă, va se dică beutorii (saă locuitorii de lângă) 
apa Rinului, în oposiţiune cu ladiniî din ţinutulă Enuluî. Din 
fericire înse putemă dice, că la aceste batjocuri se reducă 
tote frecările între aceste doue neamuri ale unui poporu bravă 
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şi încă necorupt. Cu atâta maî mulţii ne suprinde ospit 
litatea lorii nemărginită, apoî prevenirea şi încrederea lor 
într'adeverfi copilărescă faţă de streinî. Chiar şi în bătălie 
obicînueaii Ladiniî a saluta pe inimiculii lorii cu cuvintele: 
„bun an, signur!" Altmintrelea se salută între sine de regulă 
cu „Dieu 's allegra" „Ddeu se ve bucure", apoî salutarea de 
despărţire „Ste con Dieu!" „Remâneţi cu Ddeu ! său şi „Ans-
lasch cun Dieu !" „Lăsaţine cu Ddeu" ! sdă: „Dieu 's cuzzanitae 
guarainta" ! „Ddeu se ve ţînă şi se ve scutescă" ! A nandu 
dmenî la lucru, 'î salută Romanulu raetică cu întrebarea: „Esses 
huslis ? sunteţi casnici ? Decă vorbescă doi laolaltă, alii treilea 
apropiindu-se de dinşii 'î salută cu întrebarea: „Gnits bein 
parina? şeii în Eugiadina: „Vegnits bein pariina?" — Veniţi, 
ajungeţi la o părere? (sunteţi de acordă?). Curidsă e salu
tarea la anulii nou în casă, ddcă respecţivulii se astdptă la 
unii cadou de anulii nou; în Romanscha: „Bien ghibien an, 
deit biamann!" buna diua, bun an, daţi-mi frumoşii la mână! 
(biamaunbi a maunoital, beli' alia mann); în Eugiadina sup., 
„Bun di, bun ann, il biman! in Eng. infer.: Bun di, bun; 
ann, de'm da buman: Aceste gratulări suntii aşa de obici
nuite, încâtă chiar anulu noii l'numescă de-a dreptulu biamann 
(Iad. biiman). (Va urma). P. Broşt^nu. 

T E X T E M A C E D O - R O M Â N E . 
în Nr. 1 alii acestei foi s'a publicată sub titlulii de mai 

sus o colecţiune de basme, poesiî poporale, fragmente de Gra
matică şi unii Glosării alii dialectului macedo-românii. Scrierea 
este una din cele remase după regretatulii Dr. M. G. Obe-
denaru, reposată la anulă 1885, care, precuniă s'a amintită 
acolo, a lăsată Academiei române totă averea sea în valdre 
V 2 milionă lei şi împreună cu aceea şi preţidsele sale ma
nuscrise, şi astfelă s'a făcută unulă din fundatorii Academiei. 
Cu dreptulă dar acesta s'a îngrijită, a da publicităţii opera 
în cestiune, ear cu edarea şi tipărirea eî s'a însărcinată mem-
brulă corespondentă ală Academiei profesorulă I Biană. 
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Nu este problema acestora şiruri, a face critica scrierei 
în cestiune, căci la acesta s'ar recere o cunoscinţă cu mulţii 
maî specială a dialectului macedo-româniî, şi nici chiar a face 
o recensiune maî detaiată a aceleia. Mi-amu ţinuţii însă de 
plăcută datorinţă, a chiema atenţiunea publicului nostru ce
titorii, şi în specialii a literaţilorii noştri de dincdce asupra 
acestei opere, ce ne face mai de aprope cunoscuţi cu limba 
şi literatura fraţiloră noştri din Macedonia, cari şi ndue cestoru 
de dincdce de Dunăre şi chiar de Carpaţi ni-aii dată aţâţi 
bărbaţi distinşi şi preameritaţî pentru poporulu nostru. 

Nu de mulţii „Tribuna" de aici a adusă în foiţa sa o 
critică făcută acestei scrieri din partea Dluî G. Murnu, care 
se declară desilusionată în asceptările sale faţă cu acesta operă, 
~e n'ar aduce făr' producte de tote dilele din spiritulu po
porului macedo-românii. Dar precumu amii atinsă maî susă, 
nu critica este tendinţa şiruriloru presente, ci în generalii notifi
carea acestei scrieri, chiemată şi ea a spori legăturile nostre 
de origine, limbă şi literatură cu fraţii de dincolo de Balcani. 
Adevăraţii, că poesiile poporale publicate aici nu tote se 
avântă la sfere maî înalte, şi remâne ca scrutătorii maî de 
curându ai literatureî macedo-române se ne dea mărgele şi 
maî alese dintr 'ânsa; dar cele ddue povesti, ce ni le comunică 
Obedenarii: Amirou-lă cu dîna Amironiă a dîniloră (împăratulii 
cu Dina Impărătesă a Dineloră) ş i : Picurar-lu Perpiliţa cu 
Muşata a Loc-luî (Pecurarulă Prepeliţă cu frumdsa pământului), 
sânţii atâta de frumose, în limbă şi 'n idei, încâtu la cetirea 
lorii pare-că ne vedemă transportaţi în epoca lui Omerii. 

Gramatica dialectului macedo-românii îu fonda ne aretă 
toţii formele dialectului dunăreană seă carpatină; la substan
tivă terminaţiunea nostră ulu o aflămă fără u legătorifi, ca lu : 
picurar-lu, om-lu, în feminină, ca şi la noi, în a şi e : cerba 
(cerbă, cerboică), caile (cale), pădure. La adiectivu asemenea 
puţină diferinţă: serman, sermani, mult, multa etc. La pro
nume, pe lângă forma: eu, tu, aflămă formele: mine, t ine; eă 
seă mine am, tine ai e tc , dupăcum şi noi cei de dincdce 
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Mac. 
Avui 
Avuşî 
Avu 
Avămu 
Avuţii 
Avură 

Dun. 
Avui 
Avuşi 
Avii 
Avurămu 
Avurâţî 
Avură 

folosimu la comparare formele: mine, tine d. e. maî mar 
decâtă mine, maî bunii decâtă tine. Cele maî mari deosebi 
le aflămă la verbă, cu tote că e de regretaţii, că nu ni 
dau paradigme complete despre tote patru conjugaţiunile, apo" 
despre verbele impersonale şi irregulare, ci conjugarea verbeloru: 
avere, hire, fire, giurare, durmire, vidare, dîcere, dare, vinire, 
vrere, facere, stringere, stringere, în fine a verbeloru în-edă, tote 
după forma de scriere folosită de Obedenară. Ca esemple însem-
nămă numai trecutulă simplu şi compusă dela verbulă avere: 

Mac. Dun. 
Am avută Amă avută 
Ai avută Aî avută 
Are avută A avută 
Avemă avută Amă avută 
Aveţi avută Aţi avută 
Aă (avă) avută Aă avută. 

E de însemnată, că multe din formele păstrate în dialectulă 
macedoneană în celă dunărenă nu se află, d. e. în conjunctivă: cara 
se aveam, se aveamă avută, se eră se am, decă aveamă e t c , 
împerativulă: Se aî, las' se aibă, se aveţi, las' se aibă. 

La verbulă hire (a fi) aflămă formele presentuluî: eseu, seă 
hiu, estî, este, himă, biţi, suntă seă suntă, — precumă în dialectulă 
dunăreană credă că forte rară se voră maî află în alte părţi, de-
câtă la mărginenii noştri din ţinutulă Sibiiuluî: Eă eseu totă acasă. 

Câtă pentru formele gramaticale, acelea dar convină mare 
parte cu ale dialectului dunăreană, şi voră conveni totă maî multă, 
cu câtă dialectulă macedoneană se va pune pe base maî solide gra
maticale, va elimină din scriere formele vulgare de nî şi IÎ = ital. 
gn, etc. cari şi în dialectulă vulgară dunărenă se găsescă: ghin în 
locă de din, ghela în locă de dela, fratche în locă de frate e t c , 
forme provinciale, cari limba literară îndată dela începută le a 
înlocuită cu formele limbeî latine culte: me, ne, te etc. 

Dar deosebirea cea maî mare între cele doue dialecte 
române o face fondulă de cuvinte, care în dialectulă dună
reană în generală e maî romană, pe când celă macedoneană 
e forte amestecată cu termini grecescî şi turcescî. Precumă 
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însă dialectulu dunăreană cu câtu e maî vechiu, cu atâta e 
maî aprope de latina, toţii aşa e mal aprope şi de celu ma
cedoneana. Psaltirea Scheiană dela 1482 e mulţii mal aprope 
de limba latină (ce, astădî ci, mene, astădî mine; e (et), astădî 
şi, mente, astădî minte etc.) şi de dialectulu macedoneană; ruga-
iu nie, la noi ruga-me-voiii, hi-va, la noi fi-va; giudecă, la 
noî judecă etc. Cu tote acestea se află astădî încă în dia
lectulu macedoneană mulţime de cuvinte latine, carî dialectulă 
dunăreană şi de le-a avută cândva, dar astădî aprope nu le 

F a c e m ă se urmeze câ teva : 

Maced. Dunăr. Latin. 
anghelu ângeru angelus 
auşu betrânu, moşu, avus 
aura ventuleţu aura 
boce voce, glasu, vox, vocis 
eupie turmă copia 
iliinandare poruncire demandare 
giacere zăcere jacere 
liievră friguri febris 
învesti îmbrăcă investire 
lare spelâ lavare 
liertare iertare liberări 
men lună (de dile) mensis 
mulliere muiere mulier 
natu copilu (şi natu) 

oră 
natus 

oră 
copilu (şi natu) 
oră hora 

preclimare polecri proclamare 
vânet doşertu vanus 
vingliiţî clouedecî viginti 
vomere versa vomere. 

Dar se nu abusămă de indulginţa cetitorului nostru; ci 
pentru a-î da ună mică tabloă ală limbei fraţiloră noştri dela 
Fmă, reproducemă din poesiile poporale citate mai susu două, 
carî precumă dovedesce soroiia celoră doue dialecte române, aşa 
aretă şi identitatea origineî, şi pană la o epocă ore-care identitatea 
istoriei, a credinţei, a tradiţiuneî coloră doue ramuri ale unui po
potă. Căci, mutatis mutandis, şi poesiora despre mielă, şi legenda 
despre facerea podului preste Narta, suntă în fond una cu cele ce 
viueză în gura poporului nostru dela Dunăre şi Carpaţî despre 
mielă şi despre zidirea bisericeî dela Curtea de Argeşă. Eată-le! 

6 
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I . F e t a c u m i e l l u l . 

— Iu 'mî erai, laî miellu a mieii? 
Co ieu mi luo dor-lu a teu. 

— Tu vulogă, Domnă a mea, 
Ci 'î ca tinereţa a ta! 

— Qi 'riii făgeaî, laî miellu a ni ieu, 
Totă diua, for di ieu ? 

— îmi păsceam, le Domnă a mea, 
Ş' mintea la tine 'mi eră. 

— Ci 'mi păsceaî, laî miellu a mieu? 
Spuni'mî ca se sciu şi ieii. 

— Ierbă verde Domnă a mea, 
Ci 'î crehtă ca faţa a ta. 

— C' ' i m < beuşî, laî miellu a mieii? 
ţ)î'mî şi a mia, puî-lu a mieii! 

— Apă arege, Domnă a mea, 
Qi Iuţea ca mastea a ta. 

— Cae 'mî ti băttu, miellu a mieii, 
Di 'mii plângeai şi te avdeam ieu? 

— Picurar-lu, Domnă a mea, 
Pri inatea'ţî, castilea!.. 

I I . C â n t i c - l u a p u n t i - l l i e i d e N a r t a . 

'Şi eră trei masturî lăvdaţî; 
S'ainintreî-lli 'şî eră fraţi, 
Pi măsturie multu 'nveţaţî; 
Ş'amintreî-lli eră 'nsuraţi. 
Di multu masturî Qi eră, 
L a toţi numa le s'avdea. 
Câte lucre grelle eră, 
Iellî putea di le adărâ. 

Un om vinne di'llî cllimâ, 
C'amirou-lu le strigă. 
Şi închisiră dipre-ună, 
Tută noptea imnâ pi lună. 
L'amirou-lu se 'ncllinară, 
Ş' cu dor mare lu 'ntribară: 
— _Ci ursesci di la noi? 
„Noi bimu omenî sclavbî a tei!" 
—„leu a m avdită ti voi 
„C6 biţi masturî multu areî. 
„Di la mine QÎ căftaţî, 
„Punte 'n Narta s'mî adăraţî? 
„Ma s' nu puteţi s'uă adăraţî, 
„ S e sciţi co vhiî n'ascăpaţî". 
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F e t a c u m i e l u l * ) . 

— Unde 'mi erai, bietu-le miel al meu? 
C6 (pe) mine me luo dorul de tine. 

— în livede, Domna mea, 
Care este ca tinereţea ta! 

— Ce făceai acolo, bietu-le miel al meu, 
T6tă diua, fora de mine? 

— Păsceam, o Domna mea, 
Şi mintea la tine 'mi eră. 

— Ce păsceaî acolo, bietu-le miel al meii 
Spune'mî ca se sciu şi eu. 

— Ierbă verde, Domna mea, 
Care este fragedă ca faţa ta. 

— Ce beuşî acolo, bietu-le miel al meu? 
Spune'mî şi mie, puiul meii! 

— Apă rece, Domna mea, 
Care lucia ca figura ta. 

— Cine mi te bătu, miellul meu, 
De 'mi plângeai şi te audiam eii? 

— Păstorulu, Domna mea, 
în necadulu teu, într'adins!.. 
(Adică: într'adins, case'ţî facă ţie în necadu!..) 

C â n t e c u l p u n ţ i i d i n N a r t a . 

Eraii trei meşteri lăudaţi (adică: renumiţi); 
Şi câteşî trei eraii fraţi, 
în meseria (lor) mult învăţaţi; 
Şi câteşî trei erau însuraţi. 
De mulţii meşteri ce eraii, 
La toţi li se audea nume-le. 
(Adică: toţi îî cunnosceaii). 
Câte lucruri grelle erau, 
Ei puteau se le facă (se- le construescă). 

Un om veni de'î chiămo, 
C6 împăratul îî strigă (adică: îî cerea). 
Şi plecară împre-ună, 
Totă noptea umblară pe lună. 
La 'mperatulu se 'ncbinară. 
Şi cu dor mare '1 întrebară: 
—„Ce ne ordoni? 
„Noî suntemu omeni sclavi aî tei!" 
— „Eu am audit de voî 
„C6 sunteţi meşteri nevoia mare. 
„De la mine ce cereţi, 
„Punte 'n Narta (ca) se'mî redicaţî? 
„însă dacă nu puteţi se uă redicaţî, 
„Se sciţi, co vii nu scăpaţi". 

*) După ortografia manuscrisului remasu după Obedenară. 
6* 
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— „Domne, te pălăeărsimu, 
„Trei dîle s' ne minduimu!" 
După cj 'şî se minduirâ, 
L'amirou-lu apăndisiră: 
—„Puntea aestă s'uă adărămii, 
Şepte arii chiro căftămu; 
„Ici s' hibă şi s' lipsescă, 
„Amirăllia s' hărgiuescă. 
„Noi, sclavhî a tel carî uimii, 
„Datie sbdră va se'ţî grimii: 
,,S' nu n'alăşî tea s' ne jilimu, 
„Tu xenea aestă iu himu. 
„Fumeî-le vremii s' n'adduţemu, 
„Pi ningă noi s' ne le avemii". 
—„Tote aiste cj căftatu, 
„leu ve le dau cu giuratii. 
„Punte sănetose voiu, 
„Co ve talliu treî-lli ca p i l" 

* 
* * 

Se sculară, ş'amintreî 
S' dusseră s' llie a lor fumellî. 
Fumeî-le le eră di Nănta, 
Le luară s' le ducă 'n Narta. 
Fumeî-le le eră dit munte, 
Le dusseră 'n Narta la punte. 
Ş'ahurhiră di lucră; 
Loc-lu a punti-llieî 'ndrigea, 
Thimelli-le le săpă, 
Chieţrî-le le arădâpsea. 
Totâ diua ci lucră, 
Apa noptea ÎS uă necâ. 
Şesse anî ma 'şî se curmă, 
Ş' puntea nu 18 s'adărâ. 
Ma' 'şî şedea s' se minduia 
Ş' cu lăcreinî lăî plângea, 
Co chirou-lu s'appruchia, 
Ş' puntea nu le s'adărâ. 

* 
* * 

Ună dină, de dimneţa, 
Mâî-mar-lu cându 'şî lâ faga, 
Iu s' primnă pi tu ubor, 
Vidu pullîu asburător. 
Puî-lu aclo iu 'şî asburâ, 
Pi lumăchî se discurmâ; 
Pi măî-mar-lu ma' 'şî muntrea, 
Ş' cu dor mare piridâ; 
A mâî-mar-luî m'a 'llî (lîţea: 
— „Măî-mare, s' nu te jilescl; 
„Ma s' vrei lucru s' bitisescî, 
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—„Domne, ne rugămii de tine, 
„Trei dille se cugetămu!" 
După ce cugetară, 
împeratu-lui respunseră: 
—„Puntea asta (ca) se uă redicămii, 
„Septe aunî termenii ceremu ; 
„Ce o fi de lipsă, 
„împărăţia să facă spese-le. 
„Noî, sclavi ai tei ce suntemii, 
„Două vorbe o se'ţî grăimu: 
„Se nu ne laşi se ne jelinni, 
„(Adică: fă astfe-lu, ca se n'avemu să ne plângeniu.) 
„In străinătatea asta unde suntemii. 
„Familie-le vremii se ni le adducemu, 
„(Pentru ca) pe lungă noî să ni le avemu". 
—„Tote astea ce eerurăţî, 
„Eu vi le dau cu jurămîntu. 
„Punte sănătosă voîu, 
„Co (de unde nu) vă taîu (pe) câteşî trei ca (pe) oî!" 

* 
* * 

Se sculară, şi câteşî trei 
Se dusseră să'şî ie familie-le. 
Familie-le le erau din Nănta, 
Le luară se le ducă 'n Narta. 
Familie-le le erau de la munte, 
Le duseră 'n Narta la punte. 
Şi 'ncepură se lucrede; 
Locul punţii preparau, 
Temelie-le le săpau, 
Pietri-le le rânduiau. 
Totă diua ce lucrau, 
Apa noptea le uă 'nnecă. 
Şesse annî se totu osteneau, 
Şi puntea nu li se redică. 
Tot şedeau şi cugetaţi 
Şi cu lacremî negre plângeau, 
Co termenulu se appropia, 
Şi puntea nu li se redică. 

* 
* * într'uă di, de dimineţă, 

Maî mare-le (meşter) când îşi spellă faţa, 
Unde se plimbă prin curte, 
Vedii (uă) passere sburătore. 
Passerea, acolo (de) unde sburâ, 
Pe ramuri (se puse să) se odinescă: 
La maî mare-le se totu uită, 
Şi cu dor mare ciripia; 
Mai mare-luî tot îî dicea: 
—„Maî mare, se nu te jelescî; 
„însă dacă vrei se termini lucrarea, 



„Mic-luî frate n'vesta s' luaţi 
„Tu thimellie s'uă băgaţi 
„în vhie, 'n vhie s'uă anveliţî 
„Jele ş' milă s' nu muntriţî". 
Măî-mar-lu cându 'şi avdea 
Puî-lu aeste d 'llî dîgea, 
Dit hicate suschirâ, 
Inima 'llî se dinîica, 
Di multu gi avea mare dor 
Pi aţea cama mică nor. 
Nessă 'şi avea un mic nat, 
Pi ciciore ni-'mprustat; 
De mă-sa nu s' dispărţea, 
Costantin îşi lu cllimâ. 
Măî-mar-lu 'şi se minduia 
Şi multu areu îllî vhinea. 
Tu margine, s' mindui 
Co Dumnide' aşi ursi: 
Puntea aista tea s' s'adară, 
Lipsea nor ma' nîică s' moră. 
A casă iei dimândo 
Prându bun ie s'adăro; 
Nor ma' mică se'şî se 'ndregă 
Prândul cu iea se s' pitrecă. 
Măî-mar-lu qi dimândo, 
Nor ma' mica 'şî l'asculto. 
Costantin-lu 'şi lu sculo, 
D'iu durmia, 'şî lu diştepto, 
De ţîţă 'şî lu suturo, 
Ş' 'năpoî pi somnu '1 băgo. 
S'adăro, s'armătuşi, 
La punte s' ducă 'nchisi. 
Cu mare barauă eră, 
Prândul cându 'şî lu ducea. 
Ma la punte când agiumse, 
A masturî-lor iea le dîsse: 
—„Voi, masturî, ah! voî mâraţî, 
„Cu 'mbăreţă cj lucraţi! 
„Iu e puntea qi adăratu? 
„Sess' ani întregi d lucratu?.." 
— „Domnă, ş' noî ne ciudisimîi; 
„Puntea de-anda uă ahurhimmu 
Dîflă ş' nopte toţî lucrămu, 
„Ş ' nu putemii tea s'uă 'mprustămu. 
„Măî-mar-lu ne dimândo, 
,,Ş' cu giurat ne sprigiuro, 
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„(Pe) neveşta frate-luî (ăl) mic s'uă luaţî, 
„în temelii suă puneţi, 
„Iute, iute s'uă înveliţi (adică: acoperiţi). 
„(La) jele şi milă se nu luaţî sema!.." 
Mai mare-le când audia, 
Astea ce passerea îî dicea, 
Din ficaţi suspină, 
Inima i se ferîmâ, 
De mulţii ce avea mare dor 
Pentru cumnată sa a maî mică. 
Dînsa avea un copilul mic, 
Pe piciore ne-redicat; 
(Adică: care nu umblă ancă); 
(Care) de mă-sa nu se despărţea; 
Costantinu îl chiămă. 
Maî mare-le sta pe cugete 
Şi mulţii reu îî venia. 
La urmă, cugeto 
C6 Dumnedeii aşiâ ordonase: 
Puntea asta ca se se redice, 
Lipsia ca cumnata a maî mică se moră. 
A casă el commando 
Prându bun (de) li se făcu; 
Cumnata a maî mică se se prepare, 
(Şi) prânilul prin ea se se trimită. 
Maî mare-le (ceea) ce commando, 
Cumnata a maî mică l'asculto. 
(Pe) Costantin şi'l sculo, 
(Adică: '1 luo în braţe), 
De unde dormia, îl deşteptă, 
De ţîţă 'şi'l săturo, 
Şi ier pe somn îl puse. 
(Adică: şi'l adormi din nou). 
Se 'mbrăco, se preparo, 
La punte ca se se ducă pleco. 
Cu mare bucuria eră, 
Prândul când îl ducea. 
însă la punte când ajunse, 
Meşteri-lor ea le disse: 
—„Voi, meşteri, ah! voi sermanî, 
„(S'aveţî) parte (de) ce lucraţi! 
„Unde e puntea ce redicarăţî? 
„Şesse annî întregi, ce lucrarăţi?.." 
„Domnă, şi noî ne mirămii; 
„Puntea de când uă 'ncepurămu, 
„Diua şi noptea toţi lucrămu, 
„Şi nu putemu se uă redicămu. 
„Mai mare-le ne ordono, 
„Şi cu jurămîntu ne puse se jurămii, 



88 

„Astădî prându caî s'adducă, 
„S' nu'l alăssămu tea se'şî fugă; 
„Ma 'n tliiinellie se'l băgămu, 
„Puntea s' putemu s'uă adărămii!" 
Iea, laia, nu'şî se duchia 
Masturî-lli ci lli sbură. 
Pi bărbat-su ma' 'şî muntrea, 
Şi '1 vedea co tot plângea. 
Cu dor mare lu întribâ, 
Căt vedea co lăcrăma: 
„Vrut-lu a mieii gione bărbatu, 
„Voiu s' nii spunî 'ndreptu ş' curata, 
„Ti qi plângi ş' lăcrămedî? 
„Spune 'ndreptu aşi 'mi bănedî!.." 
—„Vrută, suscbirarea a mea 
,,Nu ieste ti altfi cj-va; 
,,'Mî cădii 'nel-lu, vruta a mea, 
„Tu atjea gropă, ş' treci di '1 l l ie!. ." 

Tu gropă nessă 'şî intra, 
Cum bărbat-su 'llî dimândo. 
Ahurlil 'nel-lu se'l caftă, 
For' să scibă şi va s' pată. 
Masturî-lli 'şî se hiuinusiră 
Cu vhie ş' foră de milă. 
Tu thimellîu uă arucutiră, 
Ş' cu chietri uă stismusiră. 
Iea, laia, nia'lă strigă 
Ş' cu milă îllî pălăcărsea; 
Cărrii-le 'şî le dipirâ, 
Perî-lli din cap 'şî lli arupea; 
De cât vîr-'nu nu uă avdea, 
Boijea llieî nu s'ascultâ! 
Iera nessă lă dîcea 
Ş' cât putea 'llî pălăcărsea: 
— „ Voi, masturî, ah! voi măraţî, 
„Pi un graîu s' m'ascultaţî, 
„Va s' vă dîc ningă 'nă oră: 
„Ţîţa s' mî alăssaţî 'nafdră, 
„Nat-lu de fome s' nu'iriî moră. 
„Ia pitreceţî se'mî l'adducă 
„Tea se'l bag pi ţîţă s' sugă. 
„Co e îiiic şi ne-criscut, 
„Ne-'mprustat, multu minut!.. 

„Cum trembur, mine mărata, 
„S' trembură ş' puntea de Narta! 
„Câţi călletorî va se'şî trecă 
„Cama mulţi-llî să'şî se necă! 
„Câţi peri în cap mine 'mî am, 
„Ahâţî omeni s' necă tr' an!. ." 



„(Co) astădî, prândulă cine l'o adduce, 
„Se nu'l lăssămă se plece; 
„Ci în temelliî se'l punemă, 
„Puntea (ca) se putemă s'uă redicămii! 
Ea, bieta, nu pricepea 
Ce 1 diceaă meşteriî. 
La bărbatu-seu se uită mereu, 
Şi '1 vedea co tot plângea. 
Cu dor mare '1 întrebă: 
Cât vedea co lăcrăma: 
—„Iubitul meu june bărbat, 
„Voîă se'mî spuî dreptă şi curat, 
„De ce plângî şi lăcremedî? 
„Spune dreptă, aşiâ se trăiescî!.." 
—„Iubito, suspinul meă 
„Nu este pentru alt ce-va; 
„îmî cădu inelul, iubita mea, 
„în gropa aceea, şi trecî de'l ie ! . !" 

în gropă dînsa intro, 
Cum bărbatu seă îî commando, 
începu inelul se'l caute, 
Fora se sciâ ce o se pată. 
Meşteriî se răpediră 
Iute şi foră de milă. 
în temeliî uă rostogoliră 
Şi cu pietre uă 'ncongiurară. 
Ea, sermana, le totă strigă 
Şi cu milă se rugă de eî; 
Cărnuri-le şi le sfăşiă, 
Periî din cap 'şi'î rupea (smulgea); 
De cât nimenî nu o audia, 
Vocea eî nu se ascultă! 
Ieră dînsa le dicea, 
Şi cât putea se rugă de eî; 
— „Voî, meşteri, ah! voî sermanî, 
„(Numaî) uă vorbă se'mî ascultaţî; 
„O se vă dic ancă uă dată, 
„Ţîţa se'mî lăssaţî afară. 
„Copilulă de fonie se nu'mî moră. 
„Ia trimetetî se mi'l adducă, 
„Ca să'l pui la ţîţă se sugă. 
„Co e mică şi ne-crescutu, 
„Ne-redicat (pe piciore), forte meruntă! 
„Cum tremur eă, sermana (de) mine, 
„Se tremure şi puntea din Narta! 
„(Din) câţî călători oră trece, 
„Aî maî mulţi să se 'nnece! 
„Câţî perî în cap am eă, 
„Atâţî omeni se se 'nnece 'ntr'un an! . . ' 



90 

Cum va li ajunsă legenda „meşterului Manole" 
Carpaţi la Pin du ? Şefi căutarea mielului („Unde-aî fostă 
mielule?" „La păşune, domnule!" e tc ) , carea în Transilvan 
o cântă copiii prin tote satele, dela Mureşă şi Oltă la Dună 
şi la Mare? Ori calea inversă de acolo încoce? Câudu şi 
cine, după disa poporului „preste şepte ţări şi ndue mări" 
Eatâ ună câmpă deschisă şi forte mulţemitoriă pentru istoric 
şi filologii noştri! Şi după acesta frumosă auroră sperămă 
nu va maî fi departe nici sorele, carele se facă lumină şi 
asupra acestei părţi a istoriei poporului nostru! 

Ună însemnată pasă spre ţinta acesta este şi publica-
ţiunea de faţă, ce ne face cunoscuţi cu credinţele, cu mora
vurile, cu limba fraţiloră noştri de pe sub munţii Pindului, 
ală cărora numeră apropia de 1 millionă. 

Şi decă şi noi ne vomă interesa de fraţii noştri din 
Macedonia, precum fraţii de preste Carpaţi de multă se i n i 
tereseză de eî şi di de di 'î pună cu denşiî la mesa cea 
plină a şcdleloră şi tuturora instituteloră loră culturale, pu
temă fi siguri, că di de di va cresce şi interesarea loră de 
noi şi iubirea loră spre noi. Şi decă şcolele şi institutele 
loră voră progressâ în modulă începută, atunci conştiinţa 
loră naţională se va desceptâ totă maî multă, şi la momelele, 
ce li se facă acuşi dintr'o parte, acuşi dintr'alta, ca se abdică 
de naţionalitatea loră, va respunde întregă poporulă cu cu
vintele unei fete din aceste poesiî, pre carea va se o cum
pere ună străină ca unu bană mare de aură, eară ea îî res
punde: „Si cu ocli nu-'l muntrescu, ca hiliă di Arumână*) 
ci eseu" ! (Şi nici cu ochii nu me uită la elă, ca fiică de 
Română, ce sum!) 

Şi decă după tipărirea cărţiloră bisericeşti şi şcolare în 
dialectulă loră le va succede a-şî înfiinţa şi episcopia naţională 

*) Este de însemnaţii, că fraţii noştri din Macedonia se numescu Aru-
mâuî seu Armâni, şi toţii asemenea şi fraţii Keto-RomânI din Sviţera. A se 
vede articolului „Ilhaoto-ltomâniî" din foia acesta, de P. Broştenfl. 



si a-şî forma unu cleru naţionalii; şi decă institutele supe-
ridre din România voră deveni, precum promită, centre de 
cultură pentru orientulu europeana, şi sigurii nu în ultima liniă şi 
pentru denşiî: atunci totu maî multă va deveni realitate cu
ventulă, ce l'a pronunciatu Academia română, că unitatea 
limbei va produce şi unitatea cultureî poporului nostru. 

Z. Boiu. 

A M O S U C O M E N I U S . 

La 28 Martiu a. c. se voru împlini 300 de ani. decândă 
a vedută lumina dileî umilii dintre cei maî de frunte peda
gogi ai tutui orii timpuriloră: Amosu Comenius. Este cu
noscuta, că din acesta incidenţa s'a pornită aprope în tote 
ţerile europene o viuă mişcare, care are de scopâ sfirbarea 
în modă demnă a numitei dile; şi cu deosebire în Germania, 
leagănulă pedagogiei moderne, voră ave locă frumose serbări, 
în oraşulă Munster s'a formată sub presidenţia Dr. Iosifă 
Keller anume ună comitetă, carele se facă pregătirile de lipsă, 
spre a se serba cu pompa cuvenită memoria acelui mare bărbată, 
carele inspirată de binele şi progresulă omenimeî, a jertfită 
întregă vieţa sea educaţiuneî publice, desvoltândă pe acesta 
terenă o imensă activitate şi obţinendă resultatele cele maî 
strălucite. 

De aceea credemă a nu fi fără interesă pentru onoratulă 
publică cetitoriă alu organului stimatei nostre Asociaţiuni, 
decă în cele următore ne vomă nesuf a releva unele momente 
maî însemnate din vieţa cea multă agitată a lui Comenius, 
aretându totă odată şi principiile fundamentale ale sistemului 
seu pedagogică. 

Ioană Amosă Comenius, după numele de familia: Ko-
mensky, s'a născută la anulă 1592 în Comna (Moravia). 
Dedicându-se încă de timpuria spindseî cariere de învăţătoră, 
elă deveni maî ântâiă rectoră în Prerau, ear' după doi ani 
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predicatoră evangelică în Fulneck (Boemia). în acesta fu 
ţiune se afla, când Ia anulu 1618 isbucni acela înfricoşa 
resbelă religionaru, care dura 30 de ani, prefăcendă întreg 
Germania într'o pustietate. Nu e deci mirare, dacă Amosii 
Comenius, în vitrigele împregiurărî, între cari trebui să 
petrecă cei maî frumoşî anî al vieţeî sale, a foştii siliţii 
a se refugia la erumperea ostilităţiloră dintr'unii locu într'al-
tulă, mereă conturbatii fiindii în grandiosa sa operă de cul
tivarea şi luminarea tinerimeî. Maî ântâiă elii află adăpostii 
susii la munte, în sinulă familiei unui nobilii, unde se ocupă 
cu crescerea copiilorti acestuia, continuându totodată cu mare 
zelu arangiarea şi edarea valoroseloru sale cărţi didactice. 
Dar în acestii locă nu putîi zăbovi timpă maî îndelungată. 
Căci întroducendu-se în Boemia cu forţa biserica romano-cat., 
la 30,000 locuitori luterani şi preste 500 nobili fură nevoiţi 
a'şî părăsi patria. Comenius de asemenea a trebuită se" pri-
begescă, penlendă cu acea ocasiune totă avutulă său. Tre-
cendă în Polonia, aci i se concredu conducerea unei scole 
în oraşulă Lissa; ear' la 1632 fu onorată de credincioşii sel 
cu alegerea de episcopii ală aşa numitei frăţii (Biudergemeinde). 

Se dice de comună, că „inter arma silent musae". 
De aceea ne cuprinde mirare când vedemă, cum neobositulă 
apostolii ală cultureî în mijloculă celoră maî sângerose lupte, 
în bubuitulă tunuriloră şi nici ună momentă sigură de 
viaţă, totuşi maî află timpii şi liniştea sufletescă recerută 
pentru compunerea unora scrieri de aşa înaltă valdre. Căci 
în acesta timpu apare „lanua reserata", ddră celă maî de 
frunte opă ală lui Comenius, destinată a deschide uşa la în
văţarea limbiloră. Ună evenimentă literară acesta de prima 
ordine, — dovadă traducerea grabnică a cărţii în 11 limbi 
europene, apoî în cea turcescă, arabică şi persică. Prin pu
blicarea acesta Comenius îşi întemeia reputaţiunea sea pe
dagogică, şi renumele lui crescea pe di ce merge. O urmare 
firescă, că din tote părţile primi cele maî onorifice învitărî, 
fundă chiemată în Svedia, Englitera, Francia şi Ungaria. 
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întocmindă în decursă de patru anî organisaţiunea şcdleloru 
din Svedia conformii luminatelorti sale principii, Comenius se 
re'ntorse la Lissa. Dar în curendă urma unei invitări a prin
cipelui Georgiii Rakoczi II. şi se duse la Sârospatak, unde 
asemenea petrecu patru anî (1650—54) , desvoltândă ca pre-
tutindî cea maî salutară activitate în favorulii instrucţiune! 
publice. în timpulă acesta scrise ună alţii renumiţii opă alu 
său, aşa numitulii „Orbis pictus", apăruţii în tipării la Nîirn-
berg (1657), remarcabilii din causă că e cea dintâiă carte cu 
ilustraţiunî pentru copii. Ideile sale de metodică generală 
Comenius le-a eternisatti în „Didactica magna". Acesta, după-
cum însuşi numele indică, este o didactică completă, în dimen
siuni mari şi geniale. însemnămă aci cu plăcere, că opulă 
în cestiune este tradusă în limba română de Dr. Petru 
Gârboviceanu, profesoră în Bucurescî, şi a fostă publicată 
în revista pedagogică „Lumină pentru toţî". 

Fiindă la 1656 Lissa distrusă de cătră Poloni, Comenius 
perdă din nou întregă averea sea şi ajunse astfelă, deja îna
intată în verstă, într'o stare deplorabilă; deci din nou fu 
constrinsă a pleca la drumă. Maî ântâiă merse la Silesia, 
apoi la Brandenburg; de aci trecă la Stettin, Hamburg şi în 
cele din urmă la Amsterdam, unde în casa unui mecenate, 
Ludovic de Geer şi erediî aceluia, cari multă îlă preţuiaă, 
petrecu în pace ultimele dile ale furtundseî sale vieţi. Departe 
de patria, elă muri la anulă 1671 . 

Amosă Comenius este ună tipă ală suferinţeloră. Dar 
deşi în continuă persecutată de crâncenulă resboiă îndelun
gată, elă nici cândă nu şi-a perdută curagiulă, n'a desperată; 
ci modelă de tărie crestinescă, elă în totă locuia a luptată 
cu unu admirabilă entusiasmă pentru realisarea sublimului 
scopă, ce urmăria: educaţiunea tinerimei pentru unu viitorii 

Mai fericiţii. 

Măreţa idee, ce ca ună firă roşu trece prin tdte scrie
rile lui Comenius, şi transpiră din tote faptele lui cele nobile 
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şi pline de abnegaţiune, a fosta fericirea neamului o 
nescu prin educaţiune, şi în educaţiune prin înveţămcntu 

raţionalii, metodică. Duşmana neîmpăcata alu studiăreî s 
inţeloru naturale din carte seu din chipuri, fără a se ţi 
contu de prototipurile naturel înseşi, elîi dice la învăţar 
sciinţelorii: „ Totulii- este a se presenta senstiriloru, intu 

tiunea e dovada"'. Eată dar, că Amosu Comenius este cel 
dintâiii, carele cu mare efectii a profesatu principiulu intui 
ţiunel, atâtu de mulţii accentuaţii în pedagogia scientifică din 
timpurile maî recente. 

învăţarea în genere Comenius o consideră ca unii mijlocii 
pentru înălţarea morală, care maî multă valoreză decâtii 
orî-ce erudiţiune. „în toţii locuia sântu a se cultiva virtuţile 
cardinale: prudenţa, dreptatea, îndestulirea cu puţinii şi tăria 
voinţei, şi încă din bună vreme, pănă-ce nu au începutii se 
crescă viciele. Şi fiindcă virtutea se învaţă prin severşirea 
faptelorii bune, părinţii şi învăţătorii preste totu trebue să 
premergă eleviloru lorii cu esemplu bunii, ferindu-î ca de focii 
de societăţile cele rele şi ţinendu-î în strictă disciplină". De 
ce mare importanţă este disciplina în sistemulii educaţiuneî, 
resultă din cuvintele lui Comenius: „O şcdlă fără disciplină 
e ca o mo'râ fără apă". Ce asemănare simplă şi totuşi 
atâtti de potrivită! „Dar disciplina", continuă elu, „nu e per
misa să degenereze, ci ea se fiă unii faptu alu iubire! şi în-
ţelepciuneî, animândfi pre elevii la împlinirea voluntară a 
datorinţelorii sale şi astfelii înlăturându nuiaua din şcolă. 
Disciplina şi întregii înveţâmentulH trebue să fiă adâncii 
pătrunse de spiritii creşlinescii, îndrumândti pre elevii la 
destinaţiunea ultimă, care este fericirea eternă". 

însemnătatea limbiloril, alu căroru studiu, şi cu deosebire 
alu celei latine, era pe atunci aprope suma a totu îuveţă-
mentulii, Comenius ni-o arată prin următdrele cuvinte: „Lim
bile sânta a se cultiva dreptu mijlocii pentru câştigarea şi 
comunicarea cultureî, şi anume ântâiu cele trebuinciose, spre 
a nu se răpi timpulu destinata pentru alte lucruri importante. 
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Prin urmare limba maternă trebue învăţată mai ântâiu. 

Precumă acesta, aşa şi orî-care altă limbă e a se studia 
maî multă prin întrebuinţare decâtă prin regule; ear manua
lele sS corespundă pe deplină gradului de desvoltare spiri
tuală a eleviloră". 

La înveţarea arţiloru se receră trei lucruri; 1) ună mo
delă seu idee, 2) o materia, căreia este a se da forma, şi 
3) instrumente. Lucrarea trebue începută la elemente; maî 
ântâiă se consiste în imitarea de modelurî bune. Exemplulă 
premerge, regula urmeză. 

Precumă se vede din cele expuse pană aci, Amosă Co-
menius a avută, ca puţini alţii, o privire adâncă în natură 
şi în împregiurările vieţeî omenescî. întregă sistemulă luî 
pedagogică este basată pe sănetose principii; şi ceea-ce con-
tribue mal multă la rădicarea nimbului seă de mare pedagogă, 
este acea împregiurare, că luî i-a succesă a introduce aceste 
principii în pracsă, — ună resultată, la care nu mulţî peda
gogi aă putută ajunge. 

Amosă Cotnenius a esercitată asupra desvoltăreî sciinţeî 
pedagogice o enormă influenţă. Adeverulă acestei aserţiuni 
îlă probeză maî presusă de tote acea împregiurare, că toţi 
pedagogii ulteriori de renume aă păşită maî multă seă mai 
puţină în urmele luî. Vomă aminti la acesta locă numai 
pre Englezulu lohn Locke, pre Francezulu Rousseaă, ear' 
dintre Germani par excellence pre Pestalozzi, apoi pre Herbart 
şi pre Ziller, cari aă întemeiată cea maî nouă şcolă peda
gogică. — pe cale a cuceri lumea întregă. 

Amosă Comenius prin meritele sale neperitdre a dobân
dită cununa nemurireî. Numele luî totdeuna va ilustra în 
modă deosebită frumosă paginile istoriei pedagogiei şi va fi 
rostită cu veneraţiune din neamă în neamă. Deci nu numai 
pre elă şi principiile luî cele sănătose, ci şi pre sine înşişi 
se onorezâ ceî-ce onoreză memoria luî! / B . Boiu. 
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DIN CRONICA LUNARĂ. 
(Distincţiune). Monarchulă nostru a conferita ordulă „Cor 

de ferii" dluî Dr. Babeş, profesorii universitarii din Bucurescî. 
Şcâla Carmen Sylva. Societatea domneloră din Sinaia se ocu 

cu lucrările preparative pentru a înfiinţa acolo o şcolă de fete, 
va purtă numele „Carmen Sylva". 

(Donaţiunî). Reposaţiî membrii aî Associaţiuneî Simed 
Mangiuca din Oraviţa şi Dr. Ioană Moga din Sibiiu aii lăsa* 
pentru biblioteca Asociatiuneî preţiose colecţiunî de cărţî, cari • 
şi ajunsă la locuia destinaţiuneî loră. Cele dintâiu, preste 40 
tomuri, cuprindă cu deosebire scrieri istorice şi filologice, ceste 
din urmă, preste 100 tomuri, cu deosebire medicinale. 

Agricultorulă Ioană Iul Nicolae Pridie a donată 200 fl. v. a. 
„Societăţii" pentru cultura şi literatura română din Bucovină. 

(Foia nâuă). Studenţii români dela universitatea din Cernăuţi, 
aă hotărîtă redactarea unei foi beletristice sub titlulă „încercări 
literare". Foia, care pană acum sub titlulă de „Tinerimea română" 
apărea litografată, în urma dorinţei inteliginţeî române din Bu
covina de icî înainte se tipâresce şi se edă în fasciculî lunari. 
Inregistrămă cu plăcere întreprinderea zeloşiloră noştri studenţi! 

CONSEMNAREA 
sumeloră colectate în favorulu scalei civile de fete a „Asociatiuneî 

transilvane" prin dlă, Partenie Cosma. 
Teodoră Drăghiţâ, econ. în Tău 50 cr.: Nicolae Serbu, econ. în Poiana 

1 fl. 50 cr.; I. Tomuţa, econ. în Reghină; Stană Dometriă, econ. în Seini; 
Pavelă Triponă, econ. în Iancahid câte 1 fl.; I. Selagiană, econ. în Bothâza 
2 fl.; Paraschiva DrăghicI, econ6mă în Haşag 50 cr.; Ioană Lintă, libraru 
în Caransebeş 13 fl. 50 cr.; T. Muntenă, econ. în Drambar; V. Roşea, G. 
Muntenă, economi în Ilening; Anna Sălcău, econ. în Mihalţ; Reveica Runcanu, 
econ6mă în Holdea; I. L., econ. în Reghină câte 1 fl. 

Posta redacţiune!. 
Pentru nepriimirea foieî ne rugămă a se adresa dd. abonenţî la 

On. Comitetă ală Associaţiuneî. Reclamările făcute pană acum la re
dacţie s'aă transpusă administraţiei, din partea căreia s'aă dispusă 
cele necessare. 

Adressele ne rugămă a se scrie ceteţă şi cu aretarea şi în 
limba maghiară a poştei ultime. 

Editura Asoc. trans. Redactoră: Z. Boiu. Tiparulu tipogr. archidiec. 




